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KENDRION

Delivery Note
Kendrion Automotive (STblu) SRL Order No Pelnote No Del.Note date:
Str, Lyon Nr, 2 RO-550018 Siblu 488531 Jan 24, 2023
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135202
[T-70026 - Modugno (Bari) Our Ref.:
70026 - Modugno (Bari) ﬁggfﬂ
iT - ITALIEN E-Mail:
Cust Ref
Our Id At Customer 91026809
Shipment Id 713705
Delivery Date Jan 24, 2023
Delivery Terms FCA - Free Cairier
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Point 14248
Transportnr.: 535987
Document address
Magna PT S.p.A. /{é’,o‘:','}} 725
Via dei Ciclamini, 4
Accounting dept. (_’7‘3{ ?,[{_q /{Z?a
70026 - Modugno (Bari)
IT - ITALIEN
Line No  Cust Part No Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc Close Order No Lot Batch No
Part No
1 2517267700 64/4 400.00 pcs
Schaltmagnet 550004616901 584561-*-*-
P151536-221938
Net Weight: 268.707 kg .
Cust, stat. nr.: 85059029 KU E 5‘2 N E -+ NAG E L S.rl
Country Of Origin: RO ACCETTAZIONE MERCE o
Quantita dichiarata; 400
Quantitd effettiva:
T:po Imbzllaggio:
Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id Quantita Imballi: _,(
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc  Conformits alle schebie dmballe: [
Data controllo: of
1 10130IT TBA-550500 Fitma 3fel[25
221RO GETRAG Kunststoffpalette IT  PEDANA IN PLATICA 800x600 %
20 1004217 TBA-520880
221RO VDA KLT 4318R IT VDA KLT 4315R
1 207411T TBA-520922
221R0O Paletiendeckel AOBOEB - IT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B
20 2074017 TBA-501738
221R0O Tray DCT 300 T SEPARATORE DCT300 PARCLOC
Total Net Weight [kq] 268.71
Total Gross Weight [kg] o= g_31
Total Volume [m3] y;a o =t 1 ObNAGEL 5,4,
A, snc- 70026 Modugng (BA)
Keandrlon Automotive (Siblu} SRL
Str. Lyon Nr. 2 Managing Director: Andra Baboc www.kendrion.com
RO-550018 Slblu UST-ID-NR. RO10949666 info-pe-sibl@Xenron cony vy -
HRB J32/513/1998 BRD GSG Filiala Siblu (BIC: EREERGE

Tel.:+40 269 505 100
Fax:+40 269 505 104

Elgenkapital:196555620 RON
EORI-NR. RO10949566

IBAN[ELIR):ROG9BRD

IBAN(RON):ROBSBRDES 308V 2065
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Les parllas encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par [e transporteur

Rubricila tncadrate ¢u lnlf groase trebule complelate de fransportator
The space frared with heavy liras must ba filled In by the carrier
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- Including an
¥ compris et

To be completed on the sender's raspansability
A remplir sous |a respensabllité de l'expddileur

Do completat pe réspunderea expeditonulul

Expediter (denumire, adresa, {ara)
1 Sdnger (name, addross, country)i ™, .ty /T Gl 1L AL ggﬁgo?qﬁEED_lE:;g?lgSPORT
Eﬁédﬁeurlmmmdmsﬂe,‘ pays} . N oMb, 2 G N a
Lo T ren . L . LB s LyOMnn LETTRE DE VOITURE
¢ fe wort T oTETLL Jaz 151371998 (CMR)
ot L7, 0O 108426866
f,n DA GEG Fliala SiElu won ! @ ( O
4 e w0 BERR TR0 e J
Destiatar (nume, adresafaray ‘= ==~ 7 T T T . j&y’ 1}679()[591'3 r da transpart {denumire, adresa, jara)

Consigner {name, address, country) " Carrier {name, address, country)
Destinataire (nem, adresse, pays) /r :f} Transporteur (nom, adresse, pays)
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* Lotuldesesrean (loc, tara) 47 Transporiatorl succesivi {RURIG, Jirese a2 ANIA

Place of delivery of goods (place, country} Successive carrlers {name, ad&ress. country)

\ Lieuprévugnur!a Iivrajson de la marchepdise {lieu, pays) ‘Transporteurs successits {rom, adrestys) . Z/.? /l b j
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 Lockl Tnciircani {fos, fara, data) 18 Rezerve si observalil ale transportatoriior
Place and date of taking over the gocds {place, country, date} Carrler's reservation and observations
¢ {L\El.lf date de la prise en charge de la marchandise (ifeu, pays, dale} Réserves et observations du transporteur
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" Dacumento anaxata B e SEMIREMORCA NR.: =, 1 ¢ C
Documents aftached T ~ % k}\ A H \;’\
Documents annexés > = P CONDUCATOR AUTO 1 —— ~
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Marci 5 numere 7" Nr. da calste 8 M deambalare Q  Naturamafi 1() Numar statistic 11 Greutate bruts'ka 12 Cubam®
Marksandnon . Number of packages Methed cf packing Mature of the goods Statistical rumbser Gross weight kg \ Voluma m?
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13 [Instciiunile sxpeditonsdul 19 Convenfil spaciale
Sander's instructions Speclal agraasments
Instructions de Fexpéditeur Convantions particuliéres
2() Piataprin 1 Expeditor Moneda Deslinatar
To be payd by’ “Sender Cumency Consignee
A payer par Expéditeur Maonnale Destinataire
: ™ Preful transportulul
armiage changes
Prix de transpbrt
Sold/Balance/Solde
Taxe supkmentare
Supplem charges
Sugiplements
44 Instrucfiuni de plata { Instructions as to payment for carriage / Alle taxe
Prescriptions d'affranchissemant Other changes
O Franco/ Carrlage paid / Plata la expediere Frals accesoires ”
[3 Nan franco / Carriage forward / Plata la destinatie TotaL 3 rd
- a de plala/Cash on delivery/
21 Stabllit in data 15 :rr:.buursament
Estasishedin < A\ \¥ on ;)_ (b \ ) )
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